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The following LXX passages are included:
Gen. 1-4; Deut. 4, 7; Josh. 10; 1 Kgs. 17; Pss. 2, 68, 110; and Isa. 53.
Also included are: Nicene Creed, Nicene-Constantinopolitan Creed.

Abbreviations & Parsing Conventions

B BDAG, Bauer/Danker, A Greek-English Lexicon of the New Testament and other Early
Christian Literature, 3d ed. (2000).

GLXX Gottingen LXX (Septuaginta Vetus Testamentum Graecum, Auctoritate Acadamiae
Scientiarum Gottingensis editum), cited only occasionally

L Lust, et al, A Greek-English Lexicon of the Septuagint, 2 vols. (1992, 1996).

LS Liddell & Scott, A Greek-English Lexicon, 9th ed. (1940)

MT  Hebrew Masoretic text of the OT

W Wevers, John. Notes on the Greek Text of Genesis (1993), or Notes on the Greek Text of
Deuteronomy (1995)

* LXX hapax

[-NT] not found in the NT

V,Vv. verse/s

Many common grammatical terms are abbreviated in the notes; they should be obvious.

All citations are ad loc, which should be obvious from the context.

Entries are not repeated in the notes in the same context.

All notes for a given verse appear in a single footnote whose number in the text follows
the verse number. Vocabulary, parsing, idioms, and grammar notes appear first.
Syntax notes or longer comments follow.

Nouns are usually given only in their lexical form in the notes, but verbs are given first
as the appear in the text, followed by a complete parsing with the lexical form
appended. Verbs are glossed with an English infinitive, though common NT verbs
are not glossed at all. Parsing abbreviations are the single letter form used in
GRAMCORD. Only words or forms likely to puzzle a student or which would be
unfamiliar from a reader with a NT background are included.

When frequency figures are given, they are usually based on an Accordance search.
These are sometimes provided to give some indication of how common or rare the
word may be (and nothing more than that).
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1P ® tov Iopdavnv toltov Kat iva pr| elcéABw eig trv yiv, v
KUp10¢ 0 006 didwaiv cot €v kApw: 22 Eyw yap AoV okw €V Tf
yi Ttavtn kai o0 draPaivw tov lopddvny toltov, DUELG ¢
daPaivete kai KAnpovounoete Thv yiv thv dyadnv tadtnv.

23 mpooéxete VUETG, ur €mAGOnade tnv drabriknv kupiov tob BeoD
VU@V, Nv d1€0eto Tpog LUAG, Kal otronte DUV £aUTOIC YAUTTTOV
duolwua Tdvtwv, v suvétatev kOp1og 6 Bedc cov* 24 8T kOp1OC O
0ed¢ cov mdp katavaliokov €otiv, BedG (NAWTHG.

25" ’Eav 8¢ yevviong vlolg Kai iovg TOV VIOV 6oL Kal
XpOovionTe Ml TG YiG Kol AVOUNONTE KAl TOLoNTE YAUTTOV
OpolwUa TAVTOG KAl TTOINGNTE TX TOVNPX EVavTiov Kupiov ToD
B0l LUV Tapopyloatl abTOV, 26°° SrapapTUPOUAL DUTV CHUEPOV

TOV TE 00PAVOV Kal TNV Yijv 0Tt dnwAelq droAeiobde ano THig Y,

»V., 25, yevvhong, 2SAAS > yevvdw; xpovionte, 25AAS > xpoviw, to stay, spend a long time, tarry, live a long
time (B 1092; L 2:520); &voutionte, 2PAAS > dvouéw, to act lawlessly, sin [B 85; L 1:38] [-NT]; noiionte,
2SAAS > to1éw; yAurtdg, -1, -6v, carved, engraved [B 201; L 1:91] [-NT]; navtdg modifies dpoiwpa, “a
likeness of everything” (or perhaps, “anything”); tapopyioai, AAN > tapopyilw, to make angry, provoke to
anger [B 780; L 2:360], inf of result. This v form the protasis of a 3d class cond, the apodosis of which
comes in v 26.

%V, 26, Sapaptopouat, 1SPMI > Srapaptipouat (dep), to testify of, bear witness to, solemnly urge, exhort, warn
[B 233; L 1:105]; tév o0pavov kai Thv yiv is essentially an acc of oath (though Siapaptopouat is
hortatory rather than an oath), i.e., the basis on which the solemn exhortation is made: the heaven and
earth are called as witnesses of the exhortation (it might also be referred to as an acc of reference);
&dnwAeia, ac, 1, destruction, annihilation, ruin [B 127; L 1:59]; dnoAeiobe, 2PFMI > dnoAAVw (in NT as
&réAAv), to ruin, destroy, kill, mid. to perish, be ruined, die [B 115f; L 53; LS 207]; the cognate construction
anwAeia dmoleiobe reflects the cognate inf in MT (]372RA T2, QInfAb + QImpft2MP > T2R) and means
“you will surely be destroyed”; SiaPaivete, 2PPAI > SiaPaivw, to pass/cross over, go through [B ; L 1:101];
¢kel is redundant; kAnpovopficat, AAN > kAnpovouéw; ToAvxpovieite, 2PFAI > toAvxpovilw, to live long,
to live many years [L 2:387]* [-NT]; éxtpipn, fig, 1, destruction [L 1:141]* [-NT]; éxtpiprioecBe, 2PFAI >
gktpifw, to destroy, rub out (B 311; L 1:141f) [-NT]; adtAv and a0tf|g are fem to agree with their
antecedent, tfjg yfig; éktp1ffi éktpiPriceade is a second cognate construction (cf. MT 13720 TAWN,
NilnfAb + Nilmpft2MP > 71y), = “you will surely be destroyed.”
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glg v el draPatvete TOvV lopddvnv kel kAnpovouficat adTHV"
oUx1 ToAvxpoVieite Nuépag € avTig, GAN’ 1| EkTp1Pi
ektp1noecde. 277 kal draomepel kKVPL0G UUAG €V TEOLV TOIG
€0veorv kal katadepOrioecOe OAiyor apOuU® €v toic €Bveaty, €ig
oUg elod€el kKUPLOG LUAG e, 28”° kal Aatpeloete £kel Be0ig
£TEpO1G, £€pyo1C XEIpOV AvBpwnwV, EOAOIG Kal AiBo1g, ol ok
SPovtat 00de pr) GKoUoWOLV OUTE Ur| PAYWolV OUTE U
do@pavO®orv. 29” kai {ntroete €Kel KOPLOV TOV OOV DUV Kal
guprioete, Stav Ek{ntronte adTov €€ GANG Th¢ Kapdiag cov kai €€
SANG tfig Yuxig oov €v Tfj OAlPeL sov* 30™ kai ebprjcovaiv oe
ndvteg ol Adyot oUtot ém’ EoxdTw T@V NUEPGV, Kail EmoTpagron

TPOG KVPLOV TOV BEGV 6oV Kal eicakovon ThS wVig avToD!

V. 27. Soomepet, 3SFAI > Saoneipw (liquid verb), to scatter [B 236; L 1:109]; kataAewpdrioecde, 2PFPI >
KataAeinw, to leave (behind), pass, to be left behind, to remain (behind) [B 520; L 2:238]; dAfyot &p1Oud, few in
number, “correctly interprets the Hebrew idiom [1201 "0n] literally ‘men of number,’ thus people that
can be counted, a few” (W 82; see BDB 607, N3, male, man, 2.a.); elod€g1, 3SFAI > elodyw, to bring/lead
in(to) [B 293; L 1:131], a softer concept that MT’s 201” (Piel > 10}, to drive away, BDB 624); €kel is a formal
equivalent of MT, but redundant in Greek.

V. 28. hatpeboete, 2PFAI > Aatpebw (takes DO in dat); E0Aoig kai AiBoig = “wood and stone,” in
apposition to 00ig, note that the LXX translators thus equate these “gods” with sticks and stones, they
are not just talking about images made of wood and stone; ovtat, 3PFMI > 6pdw; dkovowotv, 3PAAS >
dkoUw; Paywotv, 3PAAS > £60iw; doppavO@oLy, 3PAPS > dogpaivouat, to smell [L 2:341] [-NT].

»V. 29. {nroete, 2PFAI > {ntéw; ebprioets, 2PFAI > ebpiokw, supply him as DO; 8tav... = temporal adv
clause modifying evproete; ék{nrrionte, 2PAAS > Ek{ntéw, to seek out, to search for [B 302; L 1:135]. The
phrase €€ 8Ang tfig kapdiag cov kai € 8Ang tfg Puxfig cov is a frequent one in Deut, occurring at least
9x (see 6:5; 10:12, etc.).

V. 30. ebprioovoiv, 3PFAI > ebpiokw; Emotpagron, 2SFPI > émotpépw; eloakovor, 2SFMI > gicakovw, to
obey, hear [B 293; L 1:132]. The verse break differs in LXX and MT. The phrase év tfj OAi{et cov at the
end of v 29 is, in MT, the first phrase of v 30. mdvtec oi Aéyor oltot refers, not to words, but to the
events and circumstances just described in vv 26-29 (scattering, idolatry, repentance). Given this
reference, it is probably best to understand evpiokw in the sense of “happen to,” reflecting MT’s R}
(whose semantic range includes both to find and to come upon, BDB 592f). This is not a meaning attested
in the NT, but does occur several times in LXX (see also Gen 44:34; Deut 31:17, both also R} in MT; see
LS 729.1.6).
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31°! 611 Be0g oikTipUwY KOP10G O BedG oL, 0UK Eykataleipel oe
000 un €xtpier o, oUK EmANoeTal TV d1aBNKNV TOV TATEPWV
00U, N[V WUOCEV aAVTOIG. 32% EMEPWTAONTE NUEPAS TIPOTEPAG TAG
YEVOUEVaG TPOTéPag 6o &md THS NUéPAg, NG #kTioev 6 Bedg
&vOpwmov Eml TfG YfiG, Kal £l TO dkpov ToD 00pavoD Ewg AKpov
700 00paVOD, €1 YEYOVEV KATA TO PR TO UEYQ TODTO, €1 fKOLOTAL
to100t0" 33” £l dkfikoev £0vog wvrv B0l {HvTog AalobvTog €k

u€oou To0 TLpdG, OV TPOTIOV AKNKOAG oL Kol £Cnoag: 34* €l

*1'V. 31. Causal 811 clause; two nom phrases with supplied verb is—article marks 0 6edg as subject: “the
Lord your God is a merciful God”; éykataleipel, 3SFAI > éykataleinw, to leave, forsake, abandon [B273; L
1:126f], compound of év + kata + Asinw; éktpipet, 2SFAT > Ektpifw, to destroy, rub out (B 311; L 1:141f) [-
NT]; émAAoetat, 3SFMI > émAavOdvoual, to forget, neglect, overlook [B 374; L 1:172]; (dpooev, 3SAAI >
duviw, to swear, take an oath (also appears in LXX as a - verb: uvou) [B 705; L 2:331].

2V, 32. énepwtrioate, 2PAAM > énepwtdw, to ask [B 362; L 1:167]; uépag, acc, “ask about the days”;
npdtepog, o, ov, former, earlier [B 888; L 2:407]; yevouévag, AMPFPA > yivopat (adj ptcp mod Auépac);
£kTioev, 3SAAT > ktilw; dxpov, ov, 0, high point, top, utmost, extremity [B 40; L 1:17], much more common
in LXX (107x) than in the NT (4x); yéyovev, 3SRAI > yivopat; fikovotat, 3SRMI > dkodw (has a o at the
end of the stem in both RP and AP forms; 5th prin part = fikovouat); tolo0tog, TolavTn, Totodto(v), of
such a kind, such as this, like such [B 1009; L 2:477], correlative pronoun. The phrase émi t6 dxpov to0
ovpavod £w¢ dkpov Tol obpavoDd may be transl: “to one end of the sky to the other” (W 85)—sky makes
better contextual sense here than heaven given the reference to creation. The content of the inquiry
(énepwthoate) is specified by four & (if, whether) clauses (3d in v 33; 4th in v 34): “whether [anything]
has happened like this great thing, whether such a thing has been heard” (cf W 85; pfjua as thing may be
a Semitic use influenced by 7127, thus L 2:416; and B 905, “after the Hebrew ‘an event that can be
spoken about,’ thing, object, matter, event”).

»V. 33. Gkfkoev, 3SRAI > dkolOw (an unusual, 2d perfect form!); {Gvtog, PAPMSG > {dw; AaAoDvTog,
PAPMSG > AaAéw; Tpdmog, ov, 6, manner, way [B 1016; L 2:482], 6v tpdmov = as (freq in LXX); dxfikoag,
2SRALI, dxobw; €lnoag, 2SAAI > {dw. Thought continues from v 32, “ask ... whether a people has heard of
a living god speaking out of the midst of the fire” (the reference is to the events on Mt. Sinai).

V. 34, énelpacev, 3SAAI > nelpdlw, to try, attempt (not the more common NT mng to tempt) [B 792; L
2:364, Te1pdw, alt spelling]; eloeAOchv, PAPMSN > gicépyopat (temporal ptcp, “having come”); Aafeiv,
AAN > Aaupdvw (complementary inf with nelpd{w: “attempt to take”); telpaoudc, o, o, test, trial,
plague, disaster [B793; L 2:364]; tdéAepiog, ov, 0, battle, war, fight [B 844; L 2:385], much more common in
LXX (392x) than in NT (about a dozen) (which makes good sense if you stop and think of the subject
matter of much of the OT!), the sing form here may refer to the “war” which God fought with Egypt at
the Red Sea (W 86); kpataidg, 4, 6v, powerful, mighty, strong [B 564; L 2:266], NT hapax; Ppaxiwv, ovog, 6,
arm [B 183; L 1:84]; 0ymAd¢, &, dv, high, tall, lofty [B 1044; L 2:497]; 8papia, atog, T6, vision, dream, sight,
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gneipaoev 0 0e0g eloeABwv Aafelv eavt® €0vog €k pécov €Bvoug
€V TIELPACUG KAl £V GNUETOLG KAl €V TEPAGLY Kal €V TOAEUW KAl €V
XEPL Kpatatd Kal &v Bpaxiovi VPNAD Kal v Opduaoty YeYEGAOLg
KAt mavta, doa €moinoev kVpLog O O0¢ NUAV €v AlyOTTw
evwmidv cov PAénovtog 35% Gote e1dfioai o 8T1 kOp1og O Oedg
60V, 00ToC Bedc £oT1v, kal 00K EoTtv €Tt TATV adToD. 36° ¢k TOD
0VpavoDd AKOVGTH) EYEVETO 1] PWVT aVTOD Ttadedoal o€, Kol €Ml THG
YAG €8e1&év o1 TO mhp avToD TO Y€ya, KAl TA PHUATA a0TOD
fxovoag £k pécov Tod TLPdE. 377 did TO dyamfjoatl adTOV TOUG
natépag oov Kai E€eAE€ato O omépua abT®V UET’ aUTOVG LUAG Kol
e€Nyayév oe a0TOG €V Tfj toxUt abTod Tf] ueydAn € Alyomrov

38 €€0AeOpeboat €0vn peydAa kal ioxvpdTEPd GOV PO TPOGWOTOV

ooV gloayayeiv o€ dodvai oot TNV yiv ablT@OV KANpovouelv, Kabwg

spectacle [B718; L 2:336]; ueydAoic = NPD > ng, ueydAn, ueyd, great, large (neut declines: ueyd, yeydAov,
UeydAw, peyd, ueydAa, ueydAwv, ueydhorg, ueydAa); émoinoev, 3SAAI > toiéw; PAénovtog, PAPMSG >
PAénw. Plural forms of onpeiov and tépag occur together 10x in Deut (e.g., 6:22; 7:19; 11:3; etc.). The
phrase év xeipi kpatond kai év Ppaxiovi OYNAG occurs 4x in Deut (5:15; 6:21; 7:8), plus several other
similar phrases. For opduactv peydhoig, MT has 0°77131 0°R71221 (“and by great terrors”), apparently
understanding the noun to be from NR7 (to see) rather than X7 (to fear); this changes the referent from
the plagues and judgments on Egypt to the events of Mt. Sinai.

*V. 35. eidfjoai, AAN > 0ida; TAHv, except (When used as prep/gen), only, besides, but [B826; L 2:380]. “The
verse is a (ote construction which summarizes the purpose of God’s dealing with Israel in his special
care for his people; this purpose was to convince Israel that only their God is truly God; in other words,
ovk &oTiv €T1 ARV abtod” (W 87).

V. 36. dkovotdg, A, 6v, audible [B37; L 1:16], NT hapax; éyéveto, 3SAMI > yivouar; madedoai, AAN >
nadevw (inf of purpose); €8e1&év, 3SAAT > deikvpt/deikviw [B 214; L 1:96]; fikovoag, 2SAAT >Gkolw.

V. 37. dyamfioat, AAN > dyandw (causal with 81x t6); €eAé€ato, 3SAMI > EkAéyw, to elect, choose [B305;
L1:137]; ¢€fyayév, 3SAAT > EEdyw.

V. 38. £€oAeBpelioat, AAN > ££0AeBpelw, to destroy utterly, root out [B 351; L 1:161], only 1x in NT, but 221x
in LXX; eloayayeiv, AAN > glodyw, to bring/lead in(to) [B 293; L 1:131]; §o0vai, AAN > §idwu;
kAnpovoueiv, PAN > kAnpovopéw; £xelg, 2SPAI > £€xw. All three infs indicate purpose.
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€xe1G onjuepov. 39% kal yvon oNuepoV Kal EMoTpagron Tf
Sravoia 8t1 kUp1og 6 Bedg cov, 0bTog BedC v T¢) 0VpaVEH dvw Kol
€l TG YAiC KATW, Kl 00K 0TtV £TL ATV a0ToD" 40™ Kol QUAGEN
Ta Stkalwpata abTol Kal Tag EVToAdg abTtol, 660G Eyw
évtéAMouai oot ofjuepov, fva €0 oot yévnrat kai Toig vioic cou
UETA o€, SmwG uakporjuepot Yévnobe émi tfig YAig, g kUp1og 6 Oedg
o0V d1dwoiv 0ot TIAoaG TAG UEPAC.

41 Tote Gpwploev Mwiofig Tpeig moAeig mépav tod lopdavou
Ao avatoA®V NAIOL 42 QUYETV €KET TOV POVEVLTYV, OG GV
@ovelon TOV TAnciov ovk e180¢ kai 00T 0V WGV adTOV PO
Thig €x0£¢ Kal Tpitng, Kol katagevEetal €ig piav TV TOAewV
ToUTWV Kal {foetar 43 v Booop €v Tf] £priuw €V Tf] Yii T medivij
@ PouPnv kat thv Papwb év Fadaad t@ Faddi kat tnv FavAwv év
Baocav t@ Mavaoon.

44 00tog 6 v8uog, v Tapéfeto Mwiistic évimiov LidV
TopanA’ 45 Tadta T paptupta Kal Ta SIKAtWHaTa Kal T Kpipata,
6o EAdAncev Mwiorig Toig vioig TopanA év tf] Epuw
e€eAOOVTWV aUTGOV €K YiI¢ AlyOTTOU 46 £v TG TEPAV ToU lopddvou

£V QApPaYYL £YYUG 0TkOL Doywp €V Vi Znwv BactAéwg TV

V. 39. yvdon, 2SFMI > yivihokw; émistpagrion, 2S°FPI > émiotpépw, to turn around, go back, return [B 382; L
1:175], for the form see B 948, otpépw. Two imperatival futures (also one in v 40). “The passive of
emotpépw has the notion of constantly paying attention, of being turned inwards, and with tf] diavoig
‘to keep in mind, be aware of” (W 90).

V. 40. UAGEY, 2SFMI > puAdoow; EvtéAopat, ISPMI > évtéAAw/ouat, to command, order, give orders [B
339; L 1:154]; yévntati, 3SAMS > yivopat; Hakpofuepog, ov, long-lived [L 2:288]* [-NT]; yévnoBe, 2PAMS >
yivopa; §idwotv, 3SPAI > §idwt. The last phrase, tdoag tag fuépag, is prob a temporal adv modifier of
@UAGEN at the beginning of the verse rather than the immediately preceding §{dwaoiv (W 91).



